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eeSti keele kui teiSe keele 
taSemepõhine pedagoogiline 
õppijagrammatika veebikeSkkonnaS

Raili Pool, Jelena Kallas, Ene Vainik

Ülevaade. Artiklis kirjeldame keeleoskustasemetest lähtuva eesti 
keele kui teise keele (E2) pedagoogilise õppijagrammatika koostamise 
võimalusi veebikeskkonnas. Esmalt selgitame pedagoogilise õppija-
grammatika üldpõhimõtteid ja toome näiteid õppijagrammatikatest. 
Seejärel käsitleme täiskasvanud õppijale suunatud E2 grammatika-
käsiraamatuid ja grammatikakomponenti sisaldavaid veebimaterjale, 
võttes fookusesse õppevara sihtgrupi, seose keeleoskustasemetega, 
kasutatava metakeele ja harjutusvara. Analüüs näitas, et puudu on 
keeleõppijat tasemelt tasemele suunav õppijagrammatika koos diag-
nostiliste testide ja harjutustega, mis arvestaks korraga nii gramma-
tika- kui ka sõnavarapädevuse arengut. Artiklis tutvustame põhjalikult 
Eesti Keele Instituudi veebirakenduses Õpetaja Tööriistad esitatud E2 
grammatikapädevuse kirjeldust, mis võimaldab viia E2 grammatika-
õpet ja õppevara vastavusse keeleõppijate grammatikapädevusega 
keeleoskustasemeti. Viimases osas pakume välja teise keele õppijatele 
mõeldud veebigrammatika võimaliku kontseptsiooni, mis näeb ette 
grammatikateemade ja harjutusvara esitamist tasemete kaupa, arves-
tades sihtgrupi (noor või täiskasvanud keeleõppija) sõnavara ulatust.*

Võtmesõnad: pedagoogiline grammatika, Euroopa keeleõppe raam-
dokument, keeleoskustasemed, veebipõhine keeleõpe, eesti keel teise 
keelena (E2)

1. Sissejuhatus

Teise keele (L2) omandamise eesmärgiks kõige laiemas mõttes on saavutada sihtkee-
les suhtluspädevus, mille komponendid on keelepädevus ning sotsiolingvistiline ja 
pragmaatiline pädevus. Keelepädevuse hulka kuulub lisaks sõnavara-, semantika-, 
fonoloogia-, õigekirja- ja häälduspädevusele ka grammatikapädevus ehk keele 
grammatiliste vahendite tundmine koos oskusega neid kasutada (Raamdokument 

* Uurimistööd on finantseerinud Eesti Teadusagentuuri grant “Uue aja sõnastik: grammatika ja keelepädevuse 
kirjeldamine integreeritud multifunktsionaalses leksikograafilises ressursis“ (PRG 1978).
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2007: 127–131). Euroopa keeleõppe raamdokument (CEFR 2001, eestikeelne 
versioon Raamdokument 2007, edaspidi CEFR) ja selle hilisem sõsarväljaanne 
(CEFR/CV 2020, eestikeelne versioon Sõsarväljaanne 2023) esitavad L2 oskuse 
kirjelduse tasemete kaupa (A1–C2, sh hargtasemed, nt A2+), lähtudes sellest, 
mida keeleõppija mingil keeleoskustasemel keelt vallates eri osaoskuste kasuta-
misel teha oskab. Grammatikapädevust seostatakse oskusega edastada tähendust, 
moodustades seejuures korrektseid fraase ja lauseid, ning skaalatabelina esitatakse 
grammatika korrektsuse üldine kirjeldus, nt B1-tasemel keeleõppija oskust kirjel-
datakse järgmiselt: “Kasutab tuttavas olukorras grammatiliselt üsna õiget keelt, 
ehkki emakeele mõju on märgatav. Tuleb ette vigu, kuigi on selge, mida väljendada 
tahab” (Sõsarväljaanne 2023: 146). 

CEFR esitab keeleoskustasemete kohta üldise, kõigi keelte puhul kasutamiseks 
sobiva kirjelduse, keelespetsiifilisi kirjeldusi (CEFR Reference Level Descriptions)1 
luuakse keelte kohta eraldi (North jt 2010, Hawkins, Filipović 2012, Benigno, Jong 
2019) ning funktsionaalsest keeleoskusest lähtuvate kirjelduste kõrval leidub nende 
hulgas tasemepõhiseid sõnavaraloendeid (Vocabulary Profile) (Volodina jt 2023) 
ja kitsamalt grammatikapädevuse kirjeldusi (Grammar Profile) (nt O’Keeffe, 
Mark 2017), rootsi keele jaoks on eraldi ressursina loodud ka vormimoodustuse 
profiil (Morphological Profile) (Volodina jt 2021). Ka eesti keele kohta on olemas 
A1–C1-taseme keeleoskuse kirjeldused (Ehala jt 1997, Ilves 2008, 2010, Hausen-
berg jt 2008, Kerge 2008), mida omakorda täiendavad eri keeleoskustasemete 
(A1–C1) kohta koostatud täiskasvanud ja noore keeleõppija sõnavaraloendid ning 
grammatikapädevuse kirjeldused, mis on esitatud EKI keeleportaali Sõnaveeb 
veebirakenduses Õpetaja Tööriistad.

Käesoleva artikli eesmärk on luua L2 grammatikaõpet puudutav taust taseme-
põhise eesti keele kui teise keele pedagoogilise õppijagrammatika koostamisele ja 
tutvustada veebikeskkonnas paikneva E2 õppijagrammatika ideed. Selleks uurime 
esmalt tänapäevase pedagoogilise õppijagrammatika üldpõhimõtteid ja toome näi-
teid CEFR-iga joondatud grammatikatest. Seejärel anname ülevaate olemasolevast 
eesti keele kui teise keele grammatikaõppevarast ning selgitame põhjalikumalt EKI 
loodud tasemepõhise E2 grammatikapädevuse kirjelduse2 koostamispõhimõtteid. 
Lõpuks esitame interaktiivse õppijagrammatika esialgse kontseptsiooni. 

2. L2 pedagoogilise õppijagrammatika 
üldpõhimõtetest

Igasuguse grammatika, sh pedagoogilise grammatika ülesanne on kirjeldada 
tähenduse ja vormi seoseid (Leiwo 1996: 98, Matsumoto 2021: 268). Pedagoogiline 
grammatika erineb teaduslikest grammatikatest oma õppeotstarbelisuse poolest 
ning selles võib eristada emakeeleõpetuse ja teise või võõrkeele õppe jaoks koostatud 
grammatikaid (Kieli ja sen kieliopit 1996). Siinses artiklis käsitleme pedagoogilist 
grammatikat ainult L2 õppe seisukohast.

Pedagoogiline grammatika vajab võrreldes traditsioonilise ja teadusliku gram-
matikaga põhimõttelist vaatenurga erinevust, analüüsija vaatenurga asemel tuleb 
lähtuda kasutaja vaatenurgast (Yanase 2019: 31), pidades silmas, et L2 pedagoogilise 
grammatika kasutaja selles käsitletavat keelt veel ei oska (Martin, Siitonen 2005: 

1 coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/reference-level-descriptions (14.10.2023).
2 sonaveeb.ee/teacher-tools/#/grammar (14.10.2023)
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592). Keeleõppija eesmärk on sihtkeelt igapäevastes situatsioonides kasutada, 
eelkõige rääkida, tegemata seejuures globaalseid ehk tähenduse mõistmist takista-
vaid vigu, ning pedagoogiline grammatika ei peaks analüüsima juba valmis olevaid 
terviklikke lauseid, vaid toetama keeleõppijast kasutajat lausete moodustamisel 
(Yanase 2019: 31–32). Grammatika käsitlemist tuleks kohandada õppijate keele-
oskustasemega (Meunier 2008: 106, Tajino 2019: 24) ning grammatiliste üksuste 
esitlemisel seada prioriteediks õppijate suhtlusvajadused (Yanase 2019: 28). Õppijale 
suunatud pedagoogiline grammatika võib sisalduda keeleõpikutes või olla avaldatud 
iseseisva käsitlusena ning õppijagrammatika kõrval eristatakse ka õpetajale suunatud 
pedagoogilist grammatikat ehk õpetajagrammatikat (Dirven 1990: 1). 

Pedagoogilise grammatika õppetöös kasutamise eesmärk on anda õppijatele 
vundament, mille pinnalt süvendada sihtkeelt puudutavaid keelelisi, kultuurilisi ja 
sotsiaalseid teadmisi (Watari 2019: 49), kusjuures oluline on, et lisaks grammatika 
mõistmisele kaasaaitamisele julgustaks grammatikamaterjalid õppijaid ka gram-
matilisi struktuure harjutama ja suhtluses kasutama; rõhuasetus peab olema seega 
harjutustel, tegevustel ja ülesannetel (Katz, Blyth 2009: 4). L2 pedagoogiline gram-
matika ei pea olema nii üksikasjalik nagu teaduslik grammatika, lisaks keeleõppija 
tasemega arvestamisele soovitatakse selles minimeerida metakeele (keeleteadusliku 
terminoloogia) kasutust (Herbst 2016: 43) ja struktureerida materjal lühemateks 
osadeks (Meunier 2008: 106), seejuures sobib grammatiliste nähtuste esitlemiseks 
kasutada ka visualiseerimise vahendeid, nt skemaatilisi pilte, loendeid ja jooniseid 
(Watari 2019: 44). 

Diane Larsen-Freeman (2009: 521) pakub pedagoogilise grammatika jaoks välja 
nii traditsiooniliste kui uuemate lähenemisviiside jaoks kohanduva definitsiooni, 
mille kohaselt grammatika on tähendust omavate struktuuride ja mustrite süsteem, 
mida juhivad kindlad pragmaatilised piirangud. Selles definitsioonis sisalduvad 
kolm omavahel interaktsioonis olevat pedagoogilise grammatika komponenti: vorm, 
tähendus ja kasutus (Larsen-Freeman 2014: 258). Seega soovitatakse grammatikat 
vaadelda nendest kolmest vaatenurgast: selgitada, kuidas vorm moodustatakse, ning 
kirjeldada selle tähendust ja kasutustingimusi. Oluline on vaadata grammatikat 
kontekstis, võttes arvesse keelelise registri ja teksti struktuuri mõju lausegramma-
tikale ning mitte ainult esitada kuidas-küsimustele vastavate reeglite kogu, vaid 
otsida põhjuseid ja selgitusi, miks mingi keele kõnelejad teatud juhul valiksid just 
mingi kindla struktuuri, ehk pakkuda õppijatele vastuseid tähendust ja kasutust 
selgitavatele miks-küsimustele (Larsen-Freeman 2003: 36, 49–51, 59–61).

Pedagoogiline grammatika kui uurimisvaldkond on seotud sellega, kuidas 
teise keele tundides kõige efektiivsemalt grammatikat õpetada ja õppida, ning see 
jaguneb kolmeks omavahel interaktsioonis olevaks alaosaks: grammatika kirjeldus 
(kuidas seda kõige paremini kirjeldada L2 õppijatele), L2 grammatika õpetamine 
ja L2 grammatika omandamine. L2 õppe seisukohast on oluline, kuidas ja millal 
õppijad grammatilised vormid ja süsteemid omandavad ja kuidas õpetamine seda 
protsessi toetab. (Keck, Kim 2014: 1–4) Seejuures tuleb arvestada, et grammatika 
omandamine ei ole ainult lineaarne, vaid arenguline, üht grammatikanähtust ei 
omandata mingil keeleoskustasemel täielikult, vaid keeleoskuse arenedes lisandub 
õppijale teadmisi juba õpitud grammatikanähtuse kasutuskontekstidest ning gram-
matika areng on seotud sõnavara arenguga (Harrison 2015: 44, Watari 2019: 43). 
Lisaks on leitud (Norris, Ortega 2000, Ellis 2002, 2008), et eksplitsiitne juhendatud 
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grammatikaõpe kiirendab keele omandamist ning viib implitsiitsete teadmisteni 
(eriti kui õpetamine toimub pikema aja jooksul), kuid vajalik on leida tasakaal 
eksplitsiitse ja implitsiitse õppimise vahel ning arvestada õppijate individuaalsust. 

Järgnevalt toome näiteid CEFR-iga joondatud pedagoogiliste grammatikate 
ülesehitusest. Materjali piiritledes valisime lähemaks vaatluseks välja inglise keele kui 
Eestis enim õpitava võõrkeele ja soome keele kui eesti keelele struktuuri poolest lähe-
dase sugulaskeele ning õppevara, millest on veebikeskkonnas paikneva eesti keele 
õppijagrammatika esialgse kontseptsiooni väljatöötamisel võimalik eeskuju võtta.

Inglise keele rohkearvulise õppevara hulgas on keeleõppijate tasemest lähtuva 
grammatikaõppematerjali heaks näiteks Raymond Murphy (2015, 2016) gram-
matikaõpikud alg- (A1–B1) ja kesktasemele (B1–B2) ning Martin Hewingsi (2015) 
õpik kõrgtasemele (C1–C2)3. Raamatud on kirjutatud pedagoogilise grammatika 
põhimõtteid järgides, selgitustes ja teemade valikus on lähtutud keeleoskustasemest, 
raamatud sisaldavad harjutusi, mille juurde kuuluvad ka vastused (Murphy 2015, 
2016, Hewings 2015). CEFR-iga joondatud veebipõhist grammatikaõppevõimalust 
pakub Briti Nõukogu keeleõppekeskkond LearnEnglish (vt joonis 1), kus õppija saab 
valida keeleoskustasemetest lähtuvad, lihtsas inglise keeles grammatikaselgitused 
(vormide moodustamine ja kasutusnäited) koos harjutustega, mille juures kuvatakse 
lõpptulemus ja õiged vastused. Selgitused on esitatud tekstina, videoid ega pildi-
list materjali ei kasutata, teemad on antud tähestikulises järjekorras, käsitletakse 
nt sõnaliikide küsimusi, ajavorme, modaalverbe, partikleid jm. Keskkond pakub 
õppijatele ka võimalust küsida grammatikaeksperdilt küsimusi, nii küsimused kui 
vastused on nähtavad kõigile kasutajatele.

Joonis 1. Briti Nõukogu veebikeskkonna LearnEnglish kuvatõmmis. Grammatilised teemad 
on jaotatud tasemete kaupa A1–C1

3 Vastavus CEFR-iga on välja toodud Cambridge University Pressi kodulehel.
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Soome keele kui teise keele õppeks mõeldud veebimaterjalide info on koondatud 
Kielibuusti-projekti kodulehele4, kust avanevad eraldi nii õppijale kui ka õpetajale 
suunatud veebimaterjalid, millest on võimalik erinevate filtrite abil otsinguid teha, 
sh valida välja eelkõige grammatikaõppeks mõeldud ressursid. Sealt leiab nt gram-
matikateemalisi keeleõppevideoid (nt Napaketku Suomi), blogisid (nt Ask a Finnish 
Teacher) ja harjutuste keskkondi (nt Tekstitaidot haltuun). Iseõppimise materjalidel 
on määratletud keeleoskustase ning lisainfo all on toodud välja iga materjali plussid 
ja miinused. Eraldi tähelepanu väärib A1–A2-tasemel soome keele õppijatele loodud 
ja kõigile vabalt kättesaadav terviklik veebipõhine grammatikakursus “Suomen 
verkkokielioppi”. Tegemist on Aalto ülikooli kursusega, kus grammatikateemasid 
selgitatakse ingliskeelsete videote abil ning videote juurest avanevad lingid vastava 
teema harjutustele. Kursuse sisu on jagatud neljaks osaks: foneetika, noomenid, 
verbid ja lausestruktuur, harjutused avanevad videote juurest ning samad harjutused 
on leitavad ka tervikliku alapeatükina. Joonis 2 illustreerib soome veebigrammatika 
kursuse ülesehitust, video all olevast lingist avaneb harjutus.

Joonis 2. Kuvatõmmis Aalto Ülikooli soome veebigrammatika genitiivi moodustamise teemast

Kirjeldatud õppevara näitel on näha, et pedagoogiliste õppijagrammatikate koos-
tamisel esitatakse teemad tasemete kaupa. Selgitused lisatakse teksti või videona 
kas vahendus- või sihtkeeles. Tavapärane osa on ka harjutused ja testid. Tuleb 
märkida, et näiteks toodud grammatikakeskkonnad ei ole seotud teiste keeleõppe-
ressurssidega, nagu näiteks õppesõnastikud ja e-harjutusvara, mis annaks võimaluse 
keskkonnast lahkumata iseseisvalt kontrollida mingi konkreetse sõna tähendust 
või grammatilise konstruktsiooni kasutust. 

4 Kielibuusti on Soomes aastatel 2021–2024 teostatav projekt, mille üks neljast tööpaketist keskendub keeleõppe 
digitaalsetele lahendustele. Projekti käigus arendatakse, testitakse ja uuritakse digivõimaluste kasutamist keeleõppe 
tõhustamisel. Soome keele kui teise keele õpetajate küsitlus on näidanud, et sobiva õppematerjali leidmine ei ole 
lihtne, eriti tuntakse puudust edasijõudnud õppijatele ja haritud sisserändajatele mõeldud keeleõppevarast ning 
selgelt liigitatud materjalipangast (Viinanen 2023).
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3. E2 grammatikaõppe materjalid

Siinses peatükis käsitleme Eestis olemas olevat E2 grammatikaõppevara eesmärgiga 
selgitada välja, mis on olemas ja mis on puudu, võimaldamaks õppijatel grammatika-
teadmiste omandamisel ja harjutamisel tasemelt tasemele liikuda ja oma teadmisi 
jooksvalt kontrollida. Keskendume täiskasvanud õppijale suunatud grammatika-
käsiraamatutele ja grammatikakomponenti sisaldavatele veebimaterjalidele, analüüs 
ei hõlma keeleõpikute õppetükkides sisalduvaid grammatikakäsitlusi. Materjalide 
valikul on lähtekohaks Õpetaja Tööriistade lehel olev loend aastatel 1990−2023 
ilmunud õppevarast.5 Peatüki viimases alajaotises selgitame põhjalikumalt, kuidas 
on koostatud E2 grammatikapädevuse kirjeldus, mis võimaldab viia grammatikaõpet 
vastavusse keeleõppijate grammatikapädevusega keeleoskustasemeti.

3.1. E2 grammatikakäsiraamatud

Analüüsimiseks oleme valinud 11 grammatikakäsiraamatut. Valiku aluseks on 
käsiraamatute vastavus L2 pedagoogilise grammatika üldpõhimõttele: grammatikat 
seletatakse teise keele õppija vajadustest (õppijagrammatika) või õpetajast (õpetaja-
grammatika) lähtuvalt. Iga käsiraamatu puhul vaatlesime järgmisi parameetreid: 
mis keeles see on kirjutatud, kuidas on määratletud sihtgrupp ja keeleoskustase, 
milline on kasutatav metakeel, harjutuste ja nende võtme olemasolu (vt lisa 1). 
Metakeele kasutust on näidatud nimetava, omastava ja osastava käände nimetamise 
kaudu. Käsiraamatud on tabelisse kantud ilmumisaastast lähtuvalt, nii et uuemate 
materjalide info on tabeli lõpus. 

Toodud andmetest on näha E2 pedagoogilisele grammatikale iseloomulikud 
jooned: õppijale suunatud grammatikad on kirjutatud sihtgrupist lähtuvalt valitud 
vahenduskeeles (vene, inglise, soome), õpetajagrammatikad eesti keeles. Õppija-
grammatikad on valdavalt tasemeülesed, käsitlevad grammatikat terviklikuna, 
keeleoskustasemeid eristamata, erandiks on siin Ülle Rannuti (2015) grammatika-
vihik A1-tasemele ja õpiku “Keel selgeks!” juurde kuuluv eraldi grammatikaraamat 
(Rammo jt 2012), milles käsitletakse õpiku keeleoskustasemega (A1–B1) seotud 
grammatikat. Eesti keele kui teise keele õpetajatele mõeldud grammatikakäsitlused 
on kõik tasemeülesed. 

Grammatilist terminoloogiat E2 grammatikakäsiraamatutes ei väldita, valda-
valt kasutatakse eesti omakeelseid grammatikatermineid. Tabelis esitatutest kõige 
vanemates materjalides (Ehala jt 1997, Õispuu 1999) on kasutatud ka mõningaid 
autorite endi loodud termineid, nt omastava ja osastava käände nimetamiseks 
vastavalt ka A-tüvi ja B-tüvi, mis ei ole järgmistes grammatikates kasutust leidnud. 
Ainsana kasutatakse järjepidevalt ainult rahvusvahelist grammatikaterminoloogiat 
Ellen Uuspõllu ja Aino Valmeti grammatikas, kus sellist valikut põhjendatakse 
õppijast lähtuvana, eeldades, et rahvusvahelised terminid on eesti keele õppijatele 
juba võõrkeeleõppest tuttavad (Uuspõld, Valmet 2001: 9).

Käsitletud materjalides paistab silma eesti õppijagrammatikate tugev vormi-
moodustusest lähtumise traditsioon. Kõigi õppijatele suunatud grammatikakäsi-
raamatute fookus on käänd- ja pöördsõna vormide moodustamisel ja kasutamisel, 

5 sonaveeb.ee/teacher-tools/#/educational-material (14.10.2023).
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tähelepanu saavad ka süntaksi küsimused (nt Valmis, Valmis 2001), sõnamoodustus 
(nt Rammo jt 2012) ja ortograafia (Valmis, Valmis 2001). Fraasimoodustust õppi-
jatele suunatud grammatikates eraldi ei käsitleta. Mitmes vene keeles kirjutatud 
käsiraamatus on tugev eesti-vene kontrastiivne vaatenurk (nt Valmis, Valmis 
2001, Mangus, Simmul 2021), mida õppijale muu hulgas esitatakse eesti ja vene 
keele struktuuri erinevustest (nt rektsioonis) tulenevate nn lõksude väljatoomisega 
(Mangus, Simmul 2021). E2 pedagoogiliste grammatikate traditsiooni kuulub 
ka harjutuste esitamine grammatikateemade juures, mis eriti koos võtmega (nt 
Mangus, Simmul 2021) teeb grammatika kasutamise võimalikuks ka iseõppijatele. 

Õpetajate ja teiste keelespetsialistide jaoks on koostatud eripalgelisi gramma-
tikakäsiraamatuid, millest “Õpetaja tabeliraamat” (Metslang jt 2000) sisaldab eri 
grammatikatasandite (nt hääliku-, vormi-, lauseõpetus) küsimusi illustreerivaid 
tabeleid koos kommentaaridega, käsiraamatus “Keelehärm” (Metslang jt 2003) on 
põhjalikumad käsitlused vene emakeelega õppijale eesti keele grammatikas raskusi 
tekitavatest teemadest ning “Eesti süntaks võõrkeeleõppe praktikule” (Kerge 2000) 
keskendub lauseõpetusele. Vene keeles on antud välja ka eesti ja vene kontrastiivse 
grammatika käsiraamat (Külmoja jt 2003). 

3.2. Grammatika käsitlemine E2 veebipõhises õppevaras

Õpetaja Tööriistade õppevara loendist oleme käsitlemiseks valinud sellised täis-
kasvanud õppijale iseseisvaks õppimiseks mõeldud veebimaterjalid, mis kesken-
duvad grammatikaõppele või sisaldavad grammatikakomponenti. Pedagoogilise 
grammatika seisukohast kuuluvad need allikad õppijagrammatika hulka, õpetaja 
vajadustest lähtuvaid veebigrammatikaid me ei leidnud. Liigitasime käsitletavad 
materjalid vastavalt õppevara tüübile ja vaatlesime igaühe puhul järgmisi para-
meetreid: kuidas on määratletud keeleoskustase, milline on kasutatav metakeel, 
harjutuste tüübid, grammatikaselgituste olemasolu ja kasutajale kättesaadavus 
(vt lisa 2). Nii nagu grammatikakäsiraamatutegi puhul on metakeele kasutust 
 näidatud nimetava, omastava ja osastava käände nimetamise kaudu. 

Analüüs näitas, et kõik materjalid sisaldavad eri tüüpi ja automaatkontrolliga 
grammatikaharjutusi, enamasti on need lünk- või valikvastustega harjutused. 
Veebimaterjalide puhul on keeleoskustase alati selgelt määratletud. Kursustel 
Keeleklikk (0–A2) ja Keeletee (B1) on grammatikateemad antud peatükkide sees 
eraldi osadena, grammatika selgitamiseks kasutatakse vahenduskeeles videoid, 
millele järgnevad harjutused. Keeleõppekeskkonnas “Eesti keele ja kultuuri kur-
sused” pakutav harjutusvara ja Tartu Ülikooli e-õpiobjektid on suunatud mõne 
kindla grammatilise teema käsitlemisele ja peamiselt B1–C1-tasemele. Grammatika 
selgitamisel ja e-harjutuste töökäskudes kasutatakse valdavalt eesti omakeelset 
terminoloogiat, nt eestikeelseid käändenimesid. Keskkond “Eesti keele ja kultuuri 
kursused” sisaldab eri aegadel ja eri autorite loodud harjutusi, mistõttu metakeele 
kasutus varieerub ja omakeelse terminoloogia kõrval esineb ka rahvusvahelisi 
grammatikatermineid. Madalamatele keeleoskustasemetele mõeldud kursuste 
Keeleklikk ja Keeletee õppevideotes on grammatika selgitamisel kasutusel laia 
tähendusega ja õppijale kergesti arusaadav vorm-sõna, nt nimetava, omastava 
ja osastava käände asemel räägitakse esimesest, teisest ja kolmandast vormist. 



206

Olemasolev grammatikaõppeks sobiv e-õppevara on valdavalt vaba ligipääsuga. 
Erandiks on siin kõrgkoolide eesti keele e-kursused Moodle’is, mis enamasti vajavad 
registreerumist ja on kõrgkoolivälistele kasutajatele tasulised. 

3.3. Vahekokkuvõte: mis on ja mida pole

Õppijatele on eri aegadel loodud mitmeid grammatikakäsiraamatuid, mis on 
valdavalt tasemeülesed, veebipõhiselt on vabalt kättesaadavad mõned eesti keele 
e-kursused ning enamasti edasijõudnud õppijatele mõeldud e-harjutusvara. Kui 
mitte arvestada Keelekliki ja Keeletee kursuste grammatikaosades sisalduvaid har-
jutusi, siis algajale keeleõppijale mõeldud süsteemne e-harjutusvara praegu peaaegu 
puudub. Vabalt kättesaadavad veebimaterjalid käsitlevad pigem üksikküsimusi ja ei 
hõlma kõigi keeleoskustasemete grammatikat läbivalt. Pedagoogilise grammatika 
põhimõtetest lähtuvalt on E2 grammatikamaterjalide puhul rohkem tegemist õppija-
grammatikaga, õpetajagrammatika suunda esindavad mõned käsiraamatud, mis on 
läbivalt tasemeülesed. Eelneva käsitluse põhjal kujunesid arusaamad sellest, milliseid 
E2 õppija- ja õpetajagrammatika materjale oleks edaspidi tarvis luua ja arendada.

E2 õpetajatele: puudu on eestikeelne käsiraamat, mis arvestaks õppija keele-
oskustasemega, võtaks arvesse teise keele omandamise alaste uurimuste tulemusi 
(kuidas grammatikapädevus tasemelt tasemele areneb, mida millal õpetada) ja 
aitaks (eriti algajal) E2 õpetajal grammatiliste vormide moodustamist, vormide 
tähendust ja kontekstis kasutamist keeleõppija vajadustest lähtuvalt seletada ning 
õppijakeelt analüüsida. 

E2 õppijatele: puudu on kõiki keeleoskustasemeid hõlmav, keeleõppijat 
tasemelt tasemele suunav veebigrammatika koos diagnostiliste testide ja harjutus-
varaga, mis arvestaks korraga nii grammatikapädevuse kui ka sõnavara ja konst-
ruktsioonide arengut. 

Üheks lahenduseks, mis võimaldab ühtlustada grammatikateemade valikut ja 
esitamist eri keeleoskustasemetel, on lähtuda Õpetaja Tööriistades esitatud gram-
matikapädevuse kirjeldusest, mille koostamispõhimõtteid ja ülesehitust kirjeldame 
järgnevas alapeatükis. 

3.4. E2 grammatikapädevuse kirjeldus Sõnaveebi 
veebirakenduses Õpetaja Tööriistad

E2 grammatikapädevuse kirjeldus on mõeldud eeskätt õpetajatele ja õppevara 
koostajatele, mitte keeleõppijatele õppematerjaliks. Eeskujuks on olnud inglise keele 
grammatilise profiili koostamispõhimõtted (O’Keeffe, Mark 2017). Noore keele-
õppija grammatikapädevus on kirjeldatud tasemetel eelA1–B2, täiskasvanud keele-
õppija pädevus tasemetel A1–C1. Grammatikapädevuse kirjeldused on koostatud 
korpuste põhjal (vt lähemalt Kallas jt 2021: 63– 67): õppijakeelekorpuste materjal 
näitab, milliseid grammatilisi vorme, fraase ja lausestruktuure keele õppijad min-
gil keeleoskustasemel aktiivselt produtseerida suudavad, õpikukorpuste materjal 
annab infot selle kohta, milliseid grammatikateemasid on E2 õppes mingil tasemel 
tavaks õpetada ning milliseid struktuure õppijad sellest lähtuvalt peaksid tundma 
vähemalt mõistmise tasemel. 
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Grammatikamoodul on üles ehitatud, lähtudes neljast peakategooriast – 
vormi-, sõna-, fraasi- ja lausemoodustus – mis jagunevad 19 alamkategooriaks 
(vt lisa 3), millest lähtuvalt tehti õppijakeele- ja õpikukorpustest otsingud, kasuta-
des tööriista Sketch Engine (Kilgarriff jt 2004). Näiteks tegusõna kindla kõneviisi 
oleviku vormide, nimisõna ainsuse sisseütleva käände vormide jne esinemuse 
välja selgitamiseks A2-, B1- jne tasemel otsiti Sketch Engine’i abiga korpustest välja 
kõik vastavad vormid, tehti kindlaks vormide esinemissagedus, nende jaotuvus eri 
lekseemide vahel, eraldi jälgiti vormide kasutamise funktsioone ja vormikasutuse 
täpsust nii vormide moodustamise kui lauses tarvitamise seisukohast. Samad vor-
mid otsiti välja nii õppijakeele- kui õpikukorpustest ja andmeid võrreldi omavahel. 
Saadud andmete põhjal koostati keeleoskustasemeti vormi kasutamise pädevuse 
kirjeldus, mis sõnastati nn oskab-nendinguna (ingl can do-statement).

Oskab-nendingutes kirjeldatakse vormi koos selle kasutusega, näidates, mida 
õppija vormiga mingil keeleoskustasemel väljendada suudab. Nendingud sisaldavad 
lühikesi näiteid sõnavormidest ja fraasidest ning infot vormikasutuse piirangute 
kohta (nt oskab vormi kasutada üksikutes tervikuna omandatud struktuurides, eksib 
vormivalikul, teeb ühildumisvigu jne). Nendingute sõnastamisel on kasutatud lihtsat 
metakeelt ning eesti omakeelset grammatilist terminoloogiat. Kuna grammatika-
pädevuse kirjeldus on mõeldud õpetajatele ja keelespetsialistidele, mitte õppijatele, 
ei ole terminoloogia kasutamist välditud. 

Iga oskab-nendingu all on esitatud kirjeldatavat vormi ja selle kasutusfunkt-
sioone illustreerivad näitelaused. EelA1–B1-taseme näitelaused on koostanud 
projekti grammatikaeksperdid ning lausete koostamisel on silmas peetud, et lisaks 
lause grammatilise struktuuri tasemekohasusele oleks tasemekohane ka lauses 
kasutatav sõnavara. Sõnavara tasemekohasuse määramisel on arvestatud Õpetaja 
Tööriistade sõnavaraloenditega6, lausete koostamisel on silmas peetud Kristina 
Koppeli koostatud heade näitelausete parameetreid õppesõnastike jaoks (Koppel 
2017: 67). B2–C1-taseme oskab-nendingute all esitatakse näitelausetena ainult 
õpikukorpusest valitud laused. Näitelauseid on enamasti rohkem kui üks ning 
nende hulk sõltub kirjeldatava grammatilise struktuuri olemusest ja selle kasutus-
funktsioonide mitmekesisusest. Näiteks verbikategooriate kasutust illustreerivate 
näitelausete puhul on silmas peetud, et need näitaksid erinevate pöörete kasuta-
mist, käändsõnavormide kirjelduste juurde kuuluvatesse näidetesse on valitud eri 
käändtüüpidesse kuuluvaid sõnu ja teemaga seonduvaid paralleelvorme (nt lühike 
ja pikk sisseütlev), jälgitud on käändekasutuse eri funktsioonide kajastumist näite-
lausetes. Ase-, määr- ja kaassõnakasutust kirjeldavate oskab-nendingute juures 
tuleneb näitelausete rohkus soovist näidata võimalikult paljude nende sõnaliikide 
sõnade tasemekohast kasutust lauses, rektsioonikirjelduste juures vajadusest esit-
leda korpusmaterjalist esildunud ja eri tasemele jõukohaseid rektsioonistruktuure 
jne. Joonisel 3 on näha kaasaütleva käände kasutust kirjeldav oskab-nending täis-
kasvanud keeleõppija B1-taseme kirjeldusest koos tasemekohaste näitelausetega, 
mis illustreerivad kaasaütleva käände eri funktsioone sellel keeleoskustasemel.

Iga oskab-nendingu juures on ka lisainfo link, millest avanevad kirjeldatava 
vormi süntaktilised funktsioonid ning täiendavad näitelaused. Tasemetel A1–B1 
on näha õpikukorpusest valitud näitelaused ning kõigil tasemetel, v.a täiskas-
vanud õppija A1-tase, on esitatud näited õppijakeelest. Lisainfo eesmärgiks on 

6 sonaveeb.ee/teacher-tools/#/vocabulary (14.10.2023)
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Joonis 4. Isikuline asesõna osastavas. Täiskasvanud keeleõppija B1-taseme kirjelduse lisainfo vaade

Joonis 3. Nimisõna ainsuse ja mitmuse kaasaütlevas. Täiskasvanud keeleõppija B1-taseme kirjeldus
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anda kirjeldatava kategooria kasutusest vastaval keeleoskustasemel võimalikult 
mitmekesine pilt. Õppijakeele lausete puhul on näidete hulka valitud nii keeleliselt 
täpseid kui ka ebatäpseid lauseid, viimaste puhul on esitatud ka parandatud variant 
(vt näidet jooniselt 4).

Grammatikamoodulis on vormid, fraasid ja lausestruktuurid kirjeldatud vasta-
valt sellele, millisel keeleoskustasemel need õppijakeele- ja õpikukorpuste materjalis 
esile tulid. Kuna madalama taseme vormid esilduvad ka kõigil järgmistel tasemetel, 
kirjeldati samu vorme mitmel järjestikusel tasemel, lisades oskab-nendingusse uusi 
esildunud kasutusfunktsioone, muutes vormide kasutamisel esinevaid piiranguid 
ning tasemekohastades näiteid. Grammatikateemade tasemelt tasemele laienevat 
kirjeldusviisi nimisõna seestütleva käände näitel illustreerib joonis 5.

Eesti keele kui teise keele tasemepõhine grammatikapädevuse kirjeldus ei ole 
loodud lõpliku ja staatilisena, korpuste suurenedes ja uurimistulemuste lisandudes 
saab olemasolevat sisu täiendada.

Joonis 5. Seestütleva käände kirjeldus keeleoskustasemeti
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4. Tasemepõhine E2 õppijagrammatika 
veebikeskkonnas: alusressursid ja komponendid 

Toetudes eelnevates peatükkides esitatule, pakume välja tasemepõhise E2 õppija-
grammatika ülesehituse põhimõtted (vt joonis 6). E2 õppijagrammatikat näeme 
eelkõige iseseisvaks, aga ka juhendatud õppimiseks sobiva interaktiivse teatme-
teosena, mis on lingitud eri tüüpi keeleõpperessurssidega. Alusressurssidena on 
võimalik kasutada kolme CEFR-iga seotud eraldiseisvat ressurssi.

1.  Raamdokumendiga (2007) seotud eesti keele tasemekirjeldused (Ehala 
jt 1997, Ilves 2008, 2010, Hausenberg jt 2008, Kerge 2008), eriti nendes 
sisalduv keele funktsioonide (faktide edastamine ja otsimine, hoiakute väl-
jendamine ja mõistmine, veenmine, sotsiaalne suhtlemine) ja üldmõistete 
(nt aeg, ruum, kvantiteedisuhted, omadused, omamine, kogemine) osa. 
Näiteks kui õppija soovib paluda abi, läheb tal vaja käskivat ja tingivat 
kõneviisi, kui aga väljendada omamist või kogemist, läheb tal vaja infot 
alalütleva ja alaleütleva käände kohta. Keele funktsioonide ja üldmõistete 
loetelu võimaldab esitada grammatika teemasid mitte ainult grammatilis-
test kategooriatest, vaid ka kasutusfunktsioonidest lähtuvalt.

2.  Õpetaja Tööriistade tasemepõhised keelepädevuse kirjeldused oleks lähte-
kohaks grammatikateemade ja sõnavara valikul, võimaldades esitada 
grammatikateemasid tasemeti ja tagada, et grammatika selgitustes ja 
harjutusvaras kasutatud sõnavara oleks tasemele vastav, laienedes põhi-
sõnavara sõnadest kuni C1-taseme rikkaliku sõnavarani. 

3.  Sõnastikusüsteemis Ekilex (Tavast jt 2018) asuvast EKI ühendsõnastikust 
(Koppel jt 2019, Langemets jt 2021)7 tuleks info vormi- ja sõnamoodustuse, 
naabersõnade, rektsioonide jm kohta. Lisaks kasutataks sõnastiku andmeid 
ka harjutusvara loomisel. Sõnavara on juba osaliselt CEFR-i tasemetega 
märgendatud, kavas on määrata ka grammatilise info, nt rektsioonide, 
tasemekohasus.

Veebikeskkonnas paiknev E2 õppijagrammatika peaks sisaldama järgmisi 
komponente. 

1.  Teema selgitus. Grammatikat seletatakse õppija tasemest lähtuvalt kas 
vahenduskeeles või lihtsas eesti keeles ja selgitusi esitatakse nii teksti 
kui ka videona. Lisaks seotakse grammatikateemasid tasemekohaste 
suhtlusfunktsioonidega. 

2.  Diagnostiline test. Eelneb teema tutvustusele ja aitab õppijal aru saada, 
mida ta selle teema kohta juba teab. 

3.  Harjutusvara (koos lahendustega). Harjutusvara peaks olema automaatse 
kontrolli ja sisulise tagasiside kommentaaridega. Tagasiside peaks sele-
tama võimaliku vea põhjusi ja suunama edasi vastava grammatikateema 
selgituste või harjutuste juurde.

4.  Kontrolltest. Lõpetab teema ja aitab aru saada, kuivõrd on teema sellel 
tasemel omandatud.

5.  Lisalugemine (viited kirjandusele). Aitab leida kirjandust täiendavaks 
lugemiseks.

7 EKI ühendsõnastiku väliskasutajaliides on keeleportaal Sõnaveeb.
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Täiendava võimalusena näeme ette, et õppijal peaks olema võimalus küsida 
grammatikaeksperdilt küsimusi ja saadavad vastused oleksid nähtavad kõigile 
kasutajatele. 

5. Kokkuvõte

Keeleõppekorraldus põhineb tänapäeval CEFR-i kirjeldustel ja ka grammatika õppe-
vara peaks olema kättesaadav keeleoskustasemetest lähtuvalt. Artiklis kirjeldasime 
CEFR-i ja selle sõsarväljaande taustal pedagoogilise grammatika üldpõhimõtteid 
ning analüüsisime täiskasvanud õppijale suunatud E2 grammatikakäsiraamatuid 
ja grammatikakomponenti sisaldavaid veebimaterjale. Fookuses oli õppevara siht-
grupp, seos keeleoskustasemetega, kasutatav metakeel ja harjutusvara.

Pedagoogilise õppijagrammatika eripära seisneb selles, et erinevalt traditsiooni-
lisest ja teaduslikust grammatikast käsitletakse materjali keeleõppija vaatenurgast 
ja see aitab õppijal teadlikult liikuda ühelt keeleoskustasemelt teisele, toetades 
seejuures õppija vajadust keelt aktiivselt kasutada ja võttes arvesse vormide kasu-
tamise funktsioone erinevates kontekstides.

E2 õpetajagrammatikate analüüs näitas, et puudu on E2 õpetajagrammatika, 
mis arvestaks grammatikapädevuse laienevat arengut tasemelt tasemele ja selgi-
taks õpetajale, mida millal õpetada, kuidas vormid ja nende kasutusfunktsioonid 
seostuvad suhtlusolukordadega, ning aitaks õppijakeelt analüüsida. 

E2 õppijagrammatikate analüüs näitas, et grammatikates on tugev vormi-
moodustusest lähtumise traditsioon, õppijagrammatikad on üldjuhul tasemeülesed, 
kirjutatud õppijast lähtuvalt vahenduskeeles ja sisaldavad võtmega harjutusi. Veebi-
põhised grammatikaõppe materjalid käsitlevad pigem grammatika üksikküsimusi 

Joonis 6. E2 õppijagrammatika alusressursid (valged ristkülikud) ja komponendid (hallid ristkülikud)
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ja on suunatud eelkõige kõrgematele keeleoskustasemetele. Väga vähe on algajatele 
mõeldud e-harjutusvara. 

Artiklis pakkusime välja veebikeskkonnas asuva E2 tasemepõhise pedagoogi-
lise õppijagrammatika üldpõhimõtted. Alusressurssidena saab kasutada olemas-
olevaid eesti keele tasemekirjeldusi, Õpetaja Tööriistade ning EKI ühendsõnas-
tiku  materjale. Kontseptsioon näeb ette, et õppijale pakutakse tasemekohaseid 
grammatika selgitusi, võimalust sooritada diagnostilisi ja kontrollteste ning teha 
automaatkontrolli ja sisulise tagasisidega harjutusi, toetades iseseisvat õppimist 
ja võimaldades keele õppijal grammatikateadmiste omandamisel tasemelt tase-
mele liikuda. Järgmise etapina on plaanis kirjeldada õppijagrammatika kasutus-
stsenaariume konkreetsete grammatikateemade näitel. 
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pedagogical grammar of eStonian 
aS a Second language for learnerS 
at different proficiency levelS 

Raili Pool1,2, Jelena Kallas2, Ene Vainik2

University of Tartu1, Institute of the Estonian Language2

Language teaching, learning, and assessment are currently based on the CEFR 
framework. In this article, we explore the fundamental principles of pedagogical 
grammar in the context of CEFR and its Companion Volume and describe in detail 
the principles of compilation of a CEFR-based Estonian Grammar profile, which is 
the first attempt to create a systematic overview of Estonian as a Second Language 
(L2) learners’ grammar competence development. We also present the results of an 
analysis of E2 grammar teaching materials with the focus on their alignment with 
CEFR reference levels, the use of meta-language, and the availability of practice 
materials.

Our analysis of E2 teacher’s grammar books revealed the absence of an E2 
teacher’s grammar book that would comprehensively consider the development 
of learners’ grammar and vocabulary competence across proficiency levels and 
explain to teachers what, when, and how to teach. The analysis of E2 learner’s 
grammar books highlighted a strong emphasis on morphology teaching. Typically, 
E2 learner’s grammar books are not aligned to specific CEFR reference levels; they 
are written in the learners’ first language(s) and include exercises with answers. E2 
online grammar learning materials tend to address individual grammar topics and 
primarily target higher language proficiency levels.

In the paper, we propose a methodology and outline suitable resources for com-
piling a CEFR-based pedagogical E2 learner’s grammar on an online platform. The 
new resource should allow for the simultaneous consideration of learners’ grammar 
and vocabulary proficiency development while supporting their communication 
needs. Learners should have access to level-appropriate grammar explanations, 
the opportunity to take diagnostic and assessment tests, and the ability to complete 
exercises with automatic checks and substantive feedback. The platform is intended 
to support independent learning and enable language learners to progress from one 
grammar competence level to another.

Keywords: pedagogical grammar, Common European Framework of Reference 
for Languages (CEFR), CEFR Common Reference levels, CEFR Reference Level 
Descriptions, online language learning, Estonian as a second language (E2)


